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⼀、翻译的三个标准
（⼀）忠实（信）
1）与原⽂意思⼀致
2）符合作者意图

（⼆）通顺（达）
1）符合语⾔习惯
2）便于读者理解

（三）好⽤（切）
1）达到翻译⽬的
2）符合使⽤场景
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⼆、实现三个标准的⼿段⼆、实现三个标准的⼿段⼆、实现三个标准的⼿段
（⼀）理解（⼀）理解（⼀）理解

111）理解字词）理解字词）理解字词
普通词语
专业词语
⽤词不当

222）理解关系）理解关系）理解关系
句⼦结构
句⼦之间
上下⽂
⽂章与外
部世界

（⼆）表达（⼆）表达（⼆）表达
⽤词得当
搭配正确
结构紧凑
信息通畅

（三）变通
 多说
 少说
 不说
 换个说法
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双向标准的差异

英译汉
•忠实
•通顺
•好⽤（灵活度较⼩）（通常译出所有内容）

汉译英
•忠实
•通顺
•好⽤（灵活度较⼤）（可删减内容重复、不必要修饰，理顺逻
辑）
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原⽂（CATTI⼆笔，2022上）（1）
The World Intellectual Property Organization is the global forum for 
intellectual property policy, services, information and cooperation. On 
the 26th of April every year, we celebrate World intellectual Property 
Day to learn about the role that intellectual property (IP) rights play in 
encouraging innovation and creativity. Each year we choose a theme 
that illustrates just how important intellectual property is to society, the 
economy and to our everyday lives. The theme of this year's campaign 
is “Reach for Gold: IP and Sports”. Sports are not necessarily 
something that you would immediately associate with IP.
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原⽂（2）
Today, thanks to advances in broadcasting and communications technologies 

anyone can follow sporting action around the clock, anywhere, tracking the 

performance of their favorite athletes and teams without leaving home. But 

traditionally, tickets were sold to sports fans to enter an area to watch a match. At 

that time, the excitement of sporting competition did not move much beyond the 

area. Now thanks to remarkable technological advances, millions and millions of 

people around the world can turn in and watch a match. That process of 

broadcasting sporting action to fans in all parts of the world, and the investment 

it requires, rewards broadcasters with an IP right, which in turn makes it possible 

to finance the matches. And yet, these technological innovations are empowered 

and encouraged by IP.
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原⽂（3）
We look at how sports business use patents and designs to foster the 

development of new sports technologies, materials, training, and 

equipment to help improve athletic performance, and engage fans 

worldwide. And we find out how trademarks and branding maximize 

commercial revenue from sponsorship, merchandising and licensing 

agreements. These revenues offset the cost of organizing world class 

events, such as the Olympic Games and World Cup series, and ensure 

that the value and integrity of these spectacular events are 

safeguarded.
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逐句分析（1）
• The World Intellectual 

Property Organization is the 
global forum for intellectual 
property policy, services, 
information and 
cooperation.
•机器：世界知识产权组织是知
识产权政策、服务、信息和合
作的全球论坛。

•学⽣：世界知识产权组织举⾏
全球论坛，旨在提供知识产权
政策咨询、服务、信息和合作。

•修改：世界知识产权组织是⼀
个全球性平台，旨在提供知识
产权政策协调、服务、信息和
合作。

•教训
理解：1）不想当然；2）查证
每个词。

表达：⽤短句。

变通：为使搭配成⽴，添加个
别词。

外研
社



Forum=议事场所
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逐句分析（2）
• On the 26th of April every year, 

we celebrate World 
intellectual Property Day to 
learn about the role that 
intellectual property (IP) 
rights play in encouraging 
innovation and creativity.
• 机器：每年4⽉26⽇，我们都会
庆祝世界知识产权⽇，以了解知
识产权在⿎励创新和创造⽅⾯的
作⽤。
• 学⽣：每年4⽉26号，我们设为
知识产权⽇，庆祝知识产权在激
励创新⽅⾯发挥的作⽤。

• 修改：每年4⽉26⽇，我们都会
举办世界知识产权⽇，宣传知识
产权在⿎励创新和创造⽅⾯的作
⽤。

• 教训

理解：宏观思维（站在WIPO
⻆度理解活动意义）。

表达：宏观思维（站在WIPO
⻆度重新选词）。
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逐句分析（3）
• Each year we choose a theme that 

illustrates just how important 

intellectual property is to society, 

the economy and to our everyday 

lives. 

• 机器：每年我们都会选择⼀个主题来说

明知识产权对社会、经济和我们的⽇常

⽣活有多么重要。

• 学⽣：每年我们选择⼀个主题，阐释知

识产权对社会、经济、我们的⽇常⽣活

有多么重要。

• 修改：
• 1）两者都不⽤修改；
• 2）参考译⽂：每年我们都会选择
⼀个主题，说明知识产权对社会、
经济、⽇常⽣活的重要意义。

• 教训

表达

多⽤逗号；

少⽤代词。
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逐句分析（4）
• The theme of this year's 

campaign is “Reach for Gold: IP 

and Sports”. 

• 机器：今年活动的主题是“触⾦：IP

与体育”。

• 学⽣：今年这场活动的主题是：“寻

找⾦牌：知识产权和运动”。

• 修改：今年活动的主题是“赛场夺⾦：知识产

权与体育”。

• 教训

理解

宏观思维：通过下⽂和调查研究，了解赛事⼴

播权概念。

表达：基于准确理解，寻找合适表达。
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⼴播权：奥林匹克为例
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⼴播权：奥林匹克⼴播服务公司
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逐句分析（5）
• Sports  are  not  necessar i ly 

s o m e t h i n g  t h a t  y o u  w o u l d 

immediately associate with IP.

• 机器：体育不⼀定是你会⻢上联想

到IP的东⻄。

• 学⽣：运动并⾮你会瞬间联想到知

识产权的必需品。

• 修改1：体育和知识产权的关系并⾮
⼀⽬了然。

• 修改2：谈到体育，⼤家不⼀定会⽴
刻想到知识产权。

• 教训

理解

宏观思维：通过下⽂才能理解，体育
赛事中，确实涉及知识产权问题：⼴
播权、专利权、外观设计、商标等。

表达：理解是表达的基础。

变通：透彻理解，才能游刃有余。
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逐句分析（6）
• T o d a y ,  t h a n k s  t o  a d v a n c e s  i n 

broadcast ing and communicat ions 
technologies anyone can follow sporting 
action around the clock,  anywhere, 
tracking the performance of their favorite 
athletes and teams without leaving home. 

• 机器：今天，由于⼴播和通信技术的进步，任

何⼈都可以在任何地⽅全天候跟踪体育运动，

跟踪他们最喜爱的运动员和球队的表现。

• 学⽣：今天，得益于多媒体技术，每个⼈都能

全时段全⽅位地追随体育报道，在家就能追踪

他们喜欢的体育名星和团队的赛事。

• 修改：今天，得益于多媒体技术，我们⾜不出

户，就可以随时追踪世界各地的体育赛事，了

解体坛名星和团队的表现。

• 教训

理解：每个修饰关系。

表达：不添加原⽂没有的意思。

变通：在理解的基础上，可以打破原⽂结构。
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逐句分析（7）
• But traditionally, tickets were 

sold to sports fans to enter an 

area to watch a match. 

• 机器：但传统上，⻔票是卖给体育

迷，让他们进⼊某个区域观看⽐赛。

• 学⽣：但是从传统意义的⻆度来讲，

现场⻔票是出售给体育粉丝，他们

进⼊体育场馆观看⽐赛。

• 修改1：但传统上，球迷需要购买⻔票，进⼊

现场观看⽐赛。

• 修改2：但传统上，观看⽐赛需要购票，并需

要进⼊现场。

• 教训

理解

宏观思维：通过与上句⽐较，确定意思重点。

表达：重要信息后置。

变通：理解基础上灵活表达。
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逐句分析（8）
• At that time, the excitement of 

sporting competition did not 

move much beyond the area. 

• 机器：在那个时候，体育⽐赛的

兴奋并没有超越这个地区。

• 学⽣：过去体育竞赛的欢呼不会

超出体育场馆，扩⼤到太⼤范围。

• 修改1：⽐赛给观众带来的兴奋，
不会超过赛场多远。

• 修改2：⽐赛的感染⼒，不会跑
出赛场多远。

• 教训
 表达
翻译是写作；

尽量简洁。
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逐句分析（9）
• N o w  t h a n k s  t o  r e m a r k a b l e 

technological advances, millions 

and millions of people around the 

world can turn in and watch a 

match.

• 机器：现在，由于显著的技术进步，世

界各地成千上万的⼈可以收看⽐赛。

• 学⽣：现在有了先进技术的推⼴，世界

上千万的⼈可以喜欢并观看⽐赛。

• 修改：现在，随着科学技术突⻜猛

进，世界各地亿万观众可以同时收

看⽐赛。

• 教训
理解

批判性思维，做到内⼼确信，不懂
就查；

纠正原⽂笔误（考试时尽⼒⽽为）。

表达：根据实际情况选定译法
（millions）。
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不懂就查
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上⽹核实
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查词典
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逐句分析（10）
• That process of broadcasting sporting action to 

fans in all parts of the world, and the investment it 

requires, rewards broadcasters with an IP right, 

which in turn makes it possible to finance the 

matches.

• 机器：向世界各地的球迷转播体育赛事的过程及其所需

的投资，使转播商获得了知识产权，这反过来⼜使其有

可能为⽐赛提供资⾦。

• 学⽣：⾯向全世界运动粉丝直播运动、按相应要求投⼊、

⽤知识产权来回馈直播，反过来使得资助⽐赛变得可能

实现。

• 修改：赛事组织者将转播权授予转播机构，后者向世

界各地的球迷转播赛事，由此获得的收⼊，反过来⼜

⽤于资助⽐赛。

• 教训

理解

原⽂表述不清或有瑕疵之处，借助调查予以澄清；

翻译作者应该表达的正确意思。

表达：在理解基础上，表达作者的真实意图。

变通

因修正原⽂，必然引起表述上的变化；

考试时尽⼒⽽为（维持原⽂不当）；

向世界各地的球迷转播赛事的过程及其所需的投资，使
转播商获得了转播权，由此获得的收益，⼜可以⽤来为
赛提供资⾦。
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中国⼤百科全书：体育赛事转播权
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逐句分析（11）
• And yet, these technological 

innovations are empowered 

and encouraged by IP.

• 机器：然⽽，这些技术创新得到

了知识产权的⽀持和⿎励。

• 学⽣：不过，知识产权促进并⿎

励这些技术⾰新。

• 修改：然⽽，为这些技术创新提供
动⼒和激励的，是知识产权保护。

• 教训
理解
宏观思维发现原⽂问题；
调查研究发现原⽂经过改写。
表达
重要信息置于句尾；
灵活处置⼀些词语；
考试时，连贯性差的，可能是经过
改写的，按字⾯翻译，或合理化。
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部分内容经编辑，连贯性变差
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逐句分析（12）
• We look at how sports business use patents 

and designs to foster the development of 

new sports technologies, materials, training, 

and equipment to help improve athletic 

performance, and engage fans worldwide. 

• 机器：我们关注体育企业如何利⽤专利和设计来

促进新体育技术、材料、训练和设备的发展，以

帮助提⾼运动成绩，并吸引全球粉丝。

• 学⽣：我们可⻅的是运动业务使⽤专利和设计，

促进新运动技术、材料、培训和设备的改进，帮

助提升竞技成绩，惠及全世界运动粉丝。

• 修改：今年的活动中，我们将关注体育企业如
何利⽤专利和外观设计，促进体育技术、训练
⽅法、材料、设备的发展，提⾼运动成绩，吸
引全球粉丝。

• 教训

理解：理解每个词（engage）。

表达

多⽤逗号；

顺接的关系词，酌情省略；

搭配（促进新技术改进？）。

变通：为了上下⽂衔接，增译“今年的活动中”。
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逐句分析（13）
And we find out how trademarks and 

branding maximize commercial revenue 

from sponsorship, merchandising and 

licensing agreements. 

机器：我们发现商标和品牌如何从赞助、销

售和许可协议中获得最⼤的商业收⼊。

学⽣：我们发现商标和品牌通过赞助商、购

买和许可协议使得利润最⼤化。

• 修改：……以及如何利⽤商标和品牌，通过签订赞助、
衍⽣品销售和许可协议，获得最⼤商业利益。

• 教训

理解

 Act local, think global （⽴⾜字词，放眼全篇）
（find out）；

理解每个词（merchandising）。

表达：宏观思维（承上句省略we find out）。

今年的活动中，我们将关注体育企业如何利⽤专利和外
观设计，促进体育技术、训练⽅法、材料、设备的发展，
提⾼运动成绩，吸引全球粉丝，以及如何利⽤商标和品
牌，通过签订赞助、衍⽣品销售和许可协议，获得最⼤
商业利益。
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逐句分析（14）
• These revenues offset the cost of 

organizing world class events, such as 
the Olympic Games and World Cup 
series, and ensure that the value and 
integrity of these spectacular events 
are safeguarded.

• 机器：这些收⼊抵消了组织世界级赛事的

成本，如奥运会和世界杯系列赛，并确保

这些壮观赛事的价值和完整性得到保障。

• 学⽣：这些收⼊部分⽤于组织全球级别赛

事，⽐如奥林匹克⽐赛和世界杯赛事，确

保这些赛事具有价值并且公正，并能得到

保障。

• 修改：这些收⼊⽤于⽀付举办奥运会、世界杯等世界

级赛事的费⽤，维护精彩赛事的价值和尊严。

• 教训

理解

理解字词（value应该是指⾦钱价值，⽽⾮价值观

/Faster, stronger, higher!）；

理解逻辑（integrity和收⼊的关系）。

表达：根据逻辑，选择搭配得当的词（尊严）。

变通：若通常的译法⾏不通，使⽤近义词（尊严）。
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https://www.differencebetween.com/differ
ence-between-integrity-and-vs-dignity/
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我的建议

• ...the integrity of the Palestinian Authority and its leader be 

respected.

•应尊重巴勒斯坦权⼒机构及其领导⼈的尊严。外研
社



全部译⽂（1）
• The World Intellectual Property Organization is the global forum for 

intellectual property policy, services, information and cooperation. 
On the 26th of April every year, we celebrate World intellectual 
Property Day to learn about the role that intellectual property (IP) 
rights play in encouraging innovation and creativity. Each year we 
choose a theme that illustrates just how important intellectual 
property is to society, the economy and to our everyday lives. The 
theme of this year's campaign is “Reach for Gold: IP and Sports”. 
Sports are not necessarily something that you would immediately 
associate with IP.
• 世界知识产权组织是⼀个全球性平台，旨在提供知识产权政策协调、服务、
信息和合作。每年4⽉26⽇，我们都会举办世界知识产权⽇，宣传知识产权
在⿎励创新和创造⽅⾯的作⽤。今年活动的主题是“赛场夺⾦：知识产权与
体育”。谈到体育，⼤家不⼀定会⽴刻想到知识产权。
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全部译⽂（2）
Today, thanks to advances in broadcasting and communications technologies anyone can follow 

sporting action around the clock, anywhere, tracking the performance of their favorite athletes and 

teams without leaving home. But traditionally, tickets were sold to sports fans to enter an area to 

watch a match. At that time, the excitement of sporting competition did not move much beyond the 

area. Now thanks to remarkable technological advances, millions and millions of people around the 

world can turn in and watch a match. That process of broadcasting sporting action to fans in all parts 

of the world, and the investment it requires, rewards broadcasters with an IP right, which in turn 

makes it possible to finance the matches. And yet, these technological innovations are empowered 

and encouraged by IP.

今天，得益于传播和通讯技术的进步，我们⾜不出户，就可以随时追踪世界各地的体育赛事，了解体坛名星和

团队的表现。但传统上，观看⽐赛需要购票，并需要进⼊现场。⽐赛的感染⼒，不会跑出赛场多远。现在，随

着科学技术突⻜猛进，世界各地亿万观众可以同时收看⽐赛。赛事组织者将转播权授予转播机构，后者向世界

各地的球迷转播赛事，由此获得的收⼊，反过来⼜⽤于资助⽐赛。
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全部译⽂（3）
• We look at how sports business use patents and designs to foster the 

development of new sports technologies, materials, training, and equipment 
to help improve athletic performance, and engage fans worldwide. And we 
find out how trademarks and branding maximize commercial revenue from 
sponsorship, merchandising and licensing agreements. These revenues 
offset the cost of organizing world class events, such as the Olympic 
Games and World Cup series, and ensure that the value and integrity of 
these spectacular events are safeguarded.

• 然⽽，为这些技术创新提供动⼒和激励的，是知识产权保护。今年的活动中，我们
将关注体育企业如何利⽤专利和外观设计，促进体育技术、训练⽅法、材料、设备
的发展，提⾼运动成绩，吸引全球粉丝，以及如何利⽤商标和品牌，通过签订赞助、
衍⽣品销售和许可协议，获得最⼤商业利益。这些收⼊⽤于⽀付举办奥运会、世界
杯等世界级赛事的费⽤，维护精彩赛事的价值和尊严。

外研
社



总结

•翻译要做到忠实（信）、通顺（达）、好⽤（切）；

•实现三者的⼿段，是理解、表达、变通；

•理解要接近、达到甚⾄超过作者的⽔平；

•表达作者清楚表达、希望表达甚⾄应该表达的意思；

•译⽂表达形式可以和原⽂相同、相近甚⾄完全不同。

外研
社



李⻓栓翻译教材
• 中译出版社

• 《⾮⽂学翻译理论与实践——理解、表达、变通》）（2022）（即《⾮⽂学翻译理论与实践》
（2012年）第三版，有⼤幅修订）

• 《联合国⽂件翻译教程》（2014）
• 《北外⾼翻笔译课》（2020）
• 《如何撰写翻译实践报告——CEA框架、范⽂及点评》（2020）

• 外研社
• 《理解当代中国——⾼级汉英笔译教程》（2022）
• 《⾮⽂学翻译》（2009）
• 《英汉⼝译案例讲评》（2013）

• 清华出版社
• 《汉英翻译译注评》（2017）
• 《联合国⽂件翻译译注评》（2020）

• 外⽂出版社
• 《汉英翻译案例讲评》（2012）

• 商务印书馆
• 《法律术语翻译⼆⼗讲》（2020）

外研
社



新世纪英汉⼤词典

新世纪汉英⼤词典（第⼆版）
【读者对象】

备考CATTI的同学

英语专业的同学

经常需要做翻译的⼈⼠

【特⾊】

• 查得率⾼

• 查词准确

• 查词快

限时4.7折优惠
抢

外研
社



新世纪英汉⼤词典+新世纪汉英⼤词典（套装）

外研
社


